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HAKOU BEAEXKKU KbM KYATYPEMATIYUHIA
AHAAN3 HA AMHTBOKYATYPHIIA KOHIIEIIT
WISDOM (M'BPOCT)

B THE BOOK OF PROVERBS, KING JAMES BIBLE
(KHIUTATA HA IIPUTUNUTE, BUBAUATA

HA KPAA IZKEVIMC)

Through analyzing a single verse from The Book of Proverbs
in the King James Bible (Prov. 14: 33) in terms of the culturemes
contained in it, the paper demonstrates how the first steps can be
taken into an extensive study of wisdom as a linguo-cultural concept.

Wznanenara npe3 1611 ©. B Aurus bubaus na xpan Joceiime (King
James Bible), no3nara cwuio kato KJB, KJV (ot King James Version) nnu
AV (om Authorized Version) [1], mponbiikaBa ce cMsTa 3a €IUH OT Haii-
M3BECTHUTE, ABTOPUTETHU U MOmyispHU mnpesonu Ha CB. [lucanue Ha
AQHTIMHACKHU €3WK, KOMTO Hapes C OCTAHAIUTE MPEBOJHU BEPCHU € CTaHAl
HEOTMEHMMA YacT OT MUCMEHATa KyITypHA TPaIUIIHS U JyXOBHOTO OOraTCTBO
Ha aHIJI0e3UYHUTE HApOAH MO cBeTa [2].

Enna or crapo3aBeTHUTE KHUTH B Ta3u bubnust, The Book of Proverbs
(Knueama na Hpumyume, unu ku. [pumuu ConomMoHO8U), KOSITO BIK3a B
T.Hap. npemvopocmua aumepamypa (wisdom literature) [3], npencrass
oOpasza Ha MbapocTTa (Wisdom) mo ocobeHo cuiieH, pa3HooOpaseH, Oorar,
EMOI[MOHANICH W KAPTUHEH HAYHMH, KOMTO CE 3armevaTBa JbI0O0KO U TPAHHO B
Cb3HAaHHETO HA YOBEKa.
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W3BectHusT napemuonor Bongranr Muiiasp € ycTaHOBUII, ue Haj
€[Ha YETBBPT OT AaHIMUHUCKUTE MOCIOBUIM C OMOIEHCKU IMPOU3XOJ] BOASAT
Hayanoto cu uMeHHo oT Kuurara Ha nputunte [4]. ToBa 00sCHsBa U3KITIO-
YUTENHO TOJIIMOTO BIMSIHME, KOETO Ta3u KHMra uMma 3a (OpMHPAHETO Ha
MPEeZICTaBaTa 32 MbJIPOCTTA U 32 HEITHOTO IIUPOKO PA3IPOCTPAHEHNUS B aHIVIO-
€3UYHHUS CBSIT.

B HacTOsI0TO KPaTKO CHOOIIEHUE, KOETO € YacT OT MO-TOISIMO JIMHT -
BOKYATYPOJIOTMYHO W3CJIEABAaHE Ha Ta3W Oubielicka KHUra, e ouepraeM
LEJIUTE U CTBIKUTE HAa KYJATypeMATHYHHSA aHAIU3 [5], KOHTO npuiarame
MOCJIEIOBATEIHO KbM TEKCTa Ha KHUTaTa. Llenrta Ha U3ciIeABaHETO € n3depra-
TEJIHO U LISUIOCTHO J1a C€ OMUILE MBJAPOCTTA OT IVIEJHA TOUYKA HAa HEHHUTE
LEHHOCTHU (aKCHOJOTMYECKU) XapaKTepUCTUKU. Te3u XapaKTepUCTUKU ce
YCTAHOBSIBAT 4Ype3 MPUIATaHETO Ha 0coOeHa eIUMHHIIA 3a U3BBPIIBAHE HA
JIMHTBOKYATYPOJIOTHYHM H3CJIEABAaHUS, HapeueHa KyJarypema. Cnopen
HAaIIeTo pa30upaHe KyJTypeMHTe ¢a OHE3H HepeaylpyeMU BepOanusu-
PaHU CEMaHTUYHM CIUHUIHU C OTUCTIIMBH aKCHOIOIMYECKH (IOTOXKUTETHU
U OTPHULIATENIHU) XapAKTEPUCTUKU, HA KOUTO MOXE J]a CE Pa3yIoxkU JaJcHa
€3UKOBa EIMHUIIA, BKJI. U TeKCT. KynTypemure ce o603HauaBaT Hail-uecto
ChC CBILECTBUTENHU UMEHA, IPUIPYKEHU ChC 3HAKA IIJIFOC WIIM MHUHYC, Ha-
npumep yucmoma (+), mpyoonodue (+), mvp3ern (-), ckvneprHuiecmso (-) u
T. H. EkClmuniupaHuTe B CBOSITA TBJIHOTA U B3aUMHA 3aBUCUMOCT KYIATypEMH,
KOUTO BJIN3AT B ChCTaBa Ha ONpEAEICHA MO-KpaTKa WK MO-IbJIra e3MKOBa
eIMHUIIA, 1 IPEJCTABAT KaTO CBOCOOPa3HO U YHUKAIHO ChUETAHUE OT IIbp-
BUYHH, €JIEMEHTapHU, KYITypHU ChINHOCTHU. [0 mogo0eH HauuH, eKCIIH-
LUpaHaTa ChbBKYMHOCT OT KyATypeMHM, U3TPaxAally ONpe/esieH JUHIBO-
KYJITypeH KOHIeNnT [6], KaKbBTO B HACTOSIILIUS CITy4ail € KOHIENTHT wisdom
(MvOpocm) Taka, KaxkTo € npencraBeH B The Book of Proverbs (Kuurara Ha
IPUTYUTE), MOXKE Ja Mpefaae Hall-IbJIHO, TOYHO, U3UEPIATEIHO U JOCTO-
BEPHO HETOBaTa CBIIHOCT, ChAbPKaHUE U XapakTep. OT Ka3aHOTO AOTYK
CTaBa SICHO, Y€ IPeJH JIa C€ ChCTABH I[SUIOCTHATA CXe€Ma Ha TO3U KOHIICIT, €
HEOOXOAMMO Ja C€ eKCIUIMIUPAT BCUUKH HETOBU €IEMEHTApHU I'paJuBHU
equHUIU (KynTypeMHu). B mpumMepa mo-aoiy e MoKakeM Kak ¢e OChIIEeCT-
BSIBA U3BEXIAHETO Ha KYATypPEMUTE, ChIbPIKAILU CE B €[HA OT T€3U €3UKOBU
eIMHULIM (Hamp. JyMa, U3pas3, CTHX, U3PEeUueHUE, IIOCIOBULIA, TPUTYA, TEKCT).
B mpuMepa e3ukoBaTa eAMHULA € €UH CTUX OT The Book of Proverbs (Kuu-
rara Ha [IpuTtuuTe).

K®M pasmiexgaHus CTUX ce 3a]1aBa ITbPBUSIT, 3aAbIKUTENEH BBIIPOC,
CTIOMOIIITA HA KOWTO CE yCTAHOBSIBA MMETO (HA3BAHHMETO) HA KYJITYypeMaTa.
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Toit e ,,KaxBo yTBBp:KIaBa / OTpUYA Ta3u €3UKOBA €AMHUIIA (AyMa, U3pas,
CTHX, U3pEUCHHUE, MOCIOBUIIA, MpuTya, TekcT)?” (What does this language
item (word, phrase, verse, sentence, proverb, parable, text) confirm / negate ?)
IMon yrBBpKIaBaHe pazdupamMe Mpernopbka, Bh3XBasa, 3a1oBell, Hachpya-
BaHe, N3TbKBaHe, MOJKAHBAHE U IP. WIOKYTUBHH aKTOBE C Hai-001I10 1oJIo-
’KHUTEITHO, YTBbPK/JaBalllo 3HaYSHNE, a I10J] OTpHYaHe — 00paTHOTO — KPUTHKA,
OCMUBaHE, MOJMIPaBKa, Bb3MYIIEHHE, HPOHU3UpaHe, NpeaylpexIaBaHe 1
Ip. ¢ Haif-001110 oTpHIaTenHo 3Ha4eHre. OTroBOpPBHT HA TOPHHS BBIIPOC IIIe
ChIbpXKa HAUMEHOBaHMETO (MMETO) Ha KyITypeMaTa, KOeTo OTKpHBaMe B
MPSIKOTO tonrbiiHeHHe (X) Ha U3peYeHneTo ,,[a3u e3MKoBa eMHNIA YTBBPXK-
naBa X”. Ha3zaHueTo Ha KyATypemaTa Hail-4ecTo € ChUIECTBUTEIHO HMe
(noun, substantivized adjective), iMeHHa rpymna (noun group) WJK JeBep-
0aTHB, KaTO HAIp. OTIVIATOJIHO CBHILECTBUTENHO Ha — He (verbal noun, present
participle, nnu gerund).

INo-Hararpk, ako MMa KoebaHUe M0 OTHOLIEHHE Ha 3HAKA, KAKBBTO
€ CIIy4asiT HalpuMep ¢ UPOHMYHHTE U3pedeHus (cpB.: Yucmo kamo 6 yu-
2ancKu uwauk U Ap.) u xunepoonure (cpB. Cmopu 006po, da Hamepuui 310
W 7p.), 32 Ja c€ YCTaHOBU ChC CUTYPHOCT JAJH JJO UMETO Ha KyJTypemara
TpsiOBa 51a ce J00aBU 3HAKBT IUItOC (+) UM MUHYC (-), C€ 3aJaBa BTOpHU
BBITpOC: ,,KaKBO HU y4H J1a IpaBHUM / J1a HE IPaBUM Ta3H €3WKOBa eJJMHUIA?”
(What does this language item teach us to do / not to do?) OTroBopsT 1IE
ChI'bp)Ka MOMYUHEHO U3PEUCHHE BHB (DYHKIMATA HA MPSKO JIOMBJIHCHUE,
CBBP3aHO C TIIABHOTO ChC ChI03a Od, CieA KoiTo cienBa riaron (Y) B mon-
JKUTEITHA WK oTpuLaresiHa ¢opma, Hamp. ,,[a3u e3UKOBa eMHUIA HU YUH
naY / na He Y. UecTo OTTOBOPUTE Ca TIOBEYE OT €IMH.

Hexka pasrniiename cienHus mpumep:

Wisdom resteth in the heart of him that hath understanding: but that
which is in the midst of fools is made known. (Prov. 14: 33). (cpB.: Mba-
pocTTa Mo4rBa B CHPLETO Ha pasyMHUs, a M3Cpel] IIyIaBUTe ce obaxia.
Mp. 14: 33 [7)).

What does this verse confirm? (KakBo yTBbp:kIaBa T031 CTUX?)

1. This verse confirms the keeping of wisdom in the heart of him that
hath understanding. (To3u cTux yTBBp)KJaBa Ma3eHETO Ha MBAPOCTTA B
CBPLIETO HA Pa3yMHHSL.)

2. This verse confirms withholding, concealing wisdom. (To3u ctux
YTBBPK/JaBa KPHEHETO Ha MBAPOCTTA [y cebe cu, 3a cede cu].)

3. This verse confirms wisdom. (To3u cTUX yTBBp)KAaBa MBAPOCTTA.)
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4. This verse confirms him that hath understanding. (To3u ctux
yTBBPIK/IaBa pasyMHHL. )

What does this verse negate? (KakBo oTpuya 103U cTHX?)

1. This verse negates the fools’ assertiveness. (To3u cTux orpuya
00a’k/IaHeTO M3CPe IIIYIIaBUTE. )

2. This verse negates disclosing wisdom. (To3u cTtux orpuua
M3Ka3BaHETO Ha MBJPOCTTA.)

3. This verse negates fools. (To3u cTux orprya rynaBure).

What does this verse teach us to do (KakBo HM yuu j1a IpaBUM TO3U
crux?)

1. This verse teaches us to behave like him that hath understanding
and keep wisdom in our hearts. (To3u cTUX HU y4M Jla TOCTBIIBAME KaTo
pa3yMHUTE, KOUTO Ma3siT MbAPOCTTa y cede cu.)

What does this verse teach us not to do (KakBo HM yuu J1a He IpaBUM
103U cTHX?)

1. This verse teaches us not to behave like fools who make known
what they know. (To3u cTuX HM yuu Jja HE MOCTBIIBaMe KaTo IIIYMIUTE,
KOHMTO CITOJIETIST TOBA, KOETO 3HAST.)

B pesynrar Ha aHaM3a, KAKTO BUJAXME, Ce TTOy4daBa CISIHUAT KpaeH
cOOp OT ChCTaBIIABAIIM KYATYPEMH:

1. the keeping of wisdom in the heart of him that hath understanding

(ma3eHeTo Ha MBJPOCTTA B CHPLIETO HA pasyMHHUs) (+)

2. withholding, concealing wisdom (kpueHeTo Ha MBbApOCTTa [y cebe

cu, 3a cebe cu] (+)

3. wisdom (MBapoctTa) (+)

4. he that hath understanding (pa3symuus [doBek]) (+)

5. the fools’ assertiveness (06akgaHETO M3Cpen ITyNaBUTE [H3d-
BABaHETO Ha rynaBure]) (-)

6. disclosing wisdom (K3Ka3BaHETO HA MBIPOCTTA) (-)

7. fools (rmynaBure) (-).

ExcrmnnupaHeTo Ha TpaJMBHUTE €IUHULN HA JIMHTBOKYITYPHUS
KOHIIENT I10 TOCOYEHHs HauWH TPEACTaBIABA ITbPBAaTa CTHIIKA, KOSTO J1aBa
BB3MOXKHOCT Ha W3CIIE/IOBaTeNsl Bb3 OCHOBA Ha ITOJIYYEHHUTE Pe3yNTaTd Mo-
HaTaTbK Ja U3BBPLIM YECTOTHH U3MEPBaHMS 3a YCTAHOBSBaHE HAa CeMaH-
THUYHATa TUIBTHOCT Ha Pa3IiIekIaHN s KOHLENT, KaKTO U JIa ONPEeIeIy 031~
LUATa My CIPSIMO JIPYTH KOHLENTH B Pa3IiIekKIaHOTO JIUTEPATypHO MPOU3-
BeJICHHE.
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